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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK 
REPUBLIC CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WORKERS TO 
IMPROVE THEIR PROFESSIONAL AND LINGUISTIC SKILLS 
(GUEST-WORKER AGREEMENT) 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Slovak Republic, 

In keeping with the principles of good bilateral relations and friendly cooperation, 
Have agreed as follows: 

Article 1 

1) This Agreement shall apply to Germans residing in the Federal Republic of Ger-
many and to citizens of the Slovak Republic residing in the Slovak Republic, who seek 
employment as guest workers. 

2) The competent authorities for the implementation of this Agreement shall be: 
a) On the German side: the Federal Employment Office (Central Employment Office 

in Frankfurt/Main); 
b) On the Slovak side: the Employment Services Administration in Bratislava. 

Article 2 

1) Guest-workers for the purposes of this Agreement are workers who: 
a) Have completed vocational training or have comparable vocational skills; 
b) Take up temporary employment to improve their vocational and linguistic skills; 

and 
c) Are not under 18 or older than 40 years of age when they take up the employment. 
2) The period of employment as a guest worker shall normally last one year, al-

though it can be extended to a total of 18 months. 
3) Should an employment contract be terminated prematurely, the competent au-

thority of the host Contracting Party shall endeavour to place the guest worker in other 
equivalent employment. 

Article 3 

1) The requisite permits shall be issued to the guest workers, in accordance with the 
domestic regulations on the entry and residence of aliens, for the duration of their em-
ployment. 
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2) Prior to entry into the host country, the guest workers shall apply for the neces-
sary entry visa at the competent mission abroad of the country in which they are to be 
employed. 

3) The requisite work permit shall be issued regardless of the situation and trends of 
the labour market. 

Article 4 

Remuneration and other terms of employment shall be determined in accordance 
with the collective agreements and the provisions of the labour and social security laws 
of the country in which the employment is to take place. 

Article 5 

1) The number of guest workers that can be admitted by each Party shall be fixed at 
700 per year. 

2) A change of this maximum figure may be agreed by the Contracting Parties 
through an exchange of notes. 

3) If the maximum number is not reached, the places remaining unfilled shall not be 
carried over to the following year. An extension of the period of employment according 
to Article 2 shall not be deemed to constitute a new admission. 

Article 6 

1) Guest workers wishing to be admitted under this Agreement may submit an appli-
cation for placement to their competent national authority responsible for implementing 
this Agreement. That competent authority shall transmit the application to the competent 
authority of the other Contracting Party. 

2) The competent authorities of the Contracting Parties shall promote the exchange 
programme and shall endeavour to find suitable employment for the guest workers; each 
authority shall notify the competent authority of the other Contracting Party of the results 
of its endeavours. 

Article 7 

The legislation of the respective Contracting Party shall apply in respect of costs and 
the payment of fees. 

Article 8 

The Federal Ministry of Labour and Social Affairs of the Federal Republic of Ger-
many and the Ministry of Labour, Social Affairs and Family of the Slovak Republic shall 
work closely together within the framework of this Agreement. If necessary, a joint 
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German-Slovak working group shall be formed, at the request of either Contracting Par-
ty, to discuss questions relating to the implementation of this Agreement. 

Article 9 

1) This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed. 
2) This Agreement shall remain in force for a period of three years. Thereafter, it 

shall be extended a further year, unless it is terminated, in writing, by one of the Con-
tracting Parties not less than six months before the end of the calendar year.  

3) Permits already issued under this Agreement shall, for the period for which they 
were granted, remain unaffected by a termination. 

Article 10 

1) With the entry into force of this Agreement, the Agreement of 23 April 1991 be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Czech and Slovak Federal Republic concerning the employment of workers to improve 
their professional and linguistic skills (Guest-Worker Agreement) shall cease to have ef-
fect in respect of the relationship between the Federal Republic of Germany and the Slo-
vak Republic. 

2) The work permits issued under the Agreement of 23 April 1991 shall remain va-
lid. 

3) The guest workers admitted under the Agreement of 23 April 1991 shall count 
towards the number fixed under this Agreement. 

DONE in Bratislava, on 18 March 1996, in two originals, each in the German and 
Slovak languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

For the Government of the Slovak Republic: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
SLOVAQUE RELATIF À L’EMPLOI DE TRAVAILLEURS EN VUE 
D’APPROFONDIR LEURS CONNAISSANCES PROFESSIONNELLES 
ET LINGUISTIQUES (ACCORD RELATIF AUX TRAVAILLEURS MI-
GRANTS) 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République slovaque,  

Conformément aux principes de bonnes relations mutuelles et de coopération amica-
le, 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

(1) Le présent Accord vise les Allemands résidant en République fédérale 
d’Allemagne et les citoyens slovaques résidant en République slovaque qui veulent exer-
cer un emploi en tant que travailleurs migrants.  

(2) Les services compétents pour ce qui est de l’application du présent Accord sont : 
a) Pour la Partie allemande : La Direction fédérale du Travail (Office central de 

placement de Francfort-sur-le-Main);  
b) Pour la Partie slovaque : L’Administration des services aux travailleurs à Brati-

slava.  

Article 2 

(1) Aux fins du présent Accord, les travailleurs migrants sont des travailleurs qui :  
a) Ont une formation professionnelle sanctionnée par un diplôme ou des aptitudes 

professionnelles comparables;  
b) Exercent un emploi temporaire en vue de perfectionner leurs connaissances pro-

fessionnelles et linguistiques; et qui  
c) Sont âgés de 18 ans au moins et de 40 ans au plus lors de leur embauche.  
(2) La durée de l’emploi en tant que travailleur migrant est en règle générale d’un an 

mais elle peut être prolongée jusqu’à 18 mois.  
(3) S’il est mis fin prématurément à un contrat de travail, le service compétent de la 

Partie contractante d’accueil s’efforce de trouver au travailleur migrant un autre contrat 
de travail équivalent.  
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Article 3 

 (1) Les autorisations requises sont délivrées aux travailleurs migrants pour la durée 
de leur emploi conformément aux dispositions du droit interne régissant l’entrée et le sé-
jour des étrangers.  

 (2) Le visa d’entrée requis doit être demandé par les travailleurs migrants avant 
l’entrée auprès de la mission diplomatique à l’étranger du pays dans lequel ils sont appe-
lés à travailler.  

 (3) L’autorisation nécessaire pour exercer l’emploi est délivrée indépendamment de 
la situation régnant sur le marché du travail et de son évolution.  

Article 4 

La rémunération et les autres conditions de travail sont déterminées conformément 
aux conventions collectives et aux dispositions à la législation du travail et de la sécurité 
sociale du pays dans lequel l’emploi doit être exercé.  

Article 5 

 (1) Le nombre de travailleurs migrants qui peuvent être admis par chaque Partie est 
fixé à 700 par an.  

 (2) Les deux Parties contractantes peuvent convenir de modifier ce nombre maximal 
par voie d’échange de notes.  

 (3) Si le nombre maximal n’est pas atteint, les places inutilisées ne sont pas repor-
tées sur l’année civile suivante. Une prolongation de la durée du contrat de travail suivant 
article 2 n’est pas considérée comme une nouvelle admission.  

Article 6 

 (1) Les travailleurs migrants qui veulent être admis à un emploi au titre du présent 
Accord peuvent adresser une demande de placement au service de leur pays compétent 
pour ce qui est de l’application du présent Accord. Ce service compétent transmet les 
demandes au service compétent de l’autre Partie contractante.  

 (2) Les services compétents des Parties contractantes font la promotion du pro-
gramme d’échange et s’efforcent de trouver des emplois qui conviennent aux travailleurs 
migrants; ils communiquent les résultats de leurs efforts au service compétent de l’autre 
Partie contractante.  

Article 7 

Pour ce qui est des frais et de l’acquittement des droits, les réglementations des deux 
Parties contractantes sont d’application.  
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Article 8 

Le Ministère fédéral du travail et des affaires sociales de la République fédérale 
d’Allemagne et le Ministère du travail, des affaires sociales et de la famille de la Répu-
blique slovaque coopèrent étroitement dans le cadre du présent Accord. S’il y a lieu et 
pour autant qu’une des Parties contractantes en fasse la demande, un groupe de travail 
mixte germano-slovaque chargé de débattre des questions ayant trait à l’application du 
présent Accord sera mis sur pied.  

Article 9 

 (1) Le présent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.  
 (2) Le présent Accord est conclu pour une durée de trois ans. Il sera prorogé 

d’année en année, à moins que l’une des deux Parties contractantes ne l’abroge par écrit 
six mois au moins avant la fin de l’année civile en cours.  

 (3) Les autorisations déjà octroyées au titre du présent Accord ne seront pas, pen-
dant la période pour laquelle elles ont été accordées, affectées par l’expiration de cet Ac-
cord.  

Article 10 

 (1) À l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord du 23 avril 1991 entre le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Répu-
blique fédérative tchèque et slovaque relatif à l’emploi de travailleurs en vue 
d’approfondir leurs connaissances professionnelles et linguistiques (Accord relatif aux 
travailleurs migrants) cesse ses effets dans les relations entre la République fédérale 
d’Allemagne et la République slovaque.  

 (2) Les permis de travail délivrés sur la base de l’Accord du 23 avril 1991 restent 
valides.  

 (3) Les travailleurs migrants admis sur la base de l’Accord du 23 avril 1991 seront 
imputés sur le nombre maximum fixé au titre du présent Accord.  

FAIT à Bratislava le 18 mars 1996, en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et slovaque, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Gouvernement de la République slovaque :  
 


